ZMLUVA
¢. UVTOS-01584/34-CH-2022
o vykonavani prac
uzavreta podla § 269 ods. 2 zdkona €. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,Obchodny zakonnik*)

medzi

Contract about providing work
¢. UVTOS-01584/34-CH-2022
concluded pursuant to article 269 part 2 of Act No.
513/1991 Coll. And amendments
Commercial Code (hereinafter only as the
“Contract”)

between:

Objednavatel’om:

Nazov organizacie: CESAMSs.r. 0.

Pravna forma: Spolo¢nost’ s ru¢enim obmedzenym

Registracia: Obchodny register Okresného studu
Nitra, oddiel Sro, vlozka ¢. 19815/N

Sidlo: Hlavna 1795/58, Vrable 952 01

KoreSponden¢na adresa: Hlavna 1795/58, Vrable

952 01

Statutarny organ/zastipeny: Alex Hubrecht,

konatel’ spolo¢nosti

Povereni pracovnici: Ing. Martin Kudlac¢

Bankové spojenie:

C. aétu/IBAN:

ICO: 35921536

DIC: 2021950953

IC DPH: SK2021950953
e-mail:

(d’alej len ,,objednavatel)

Customer:

Organization name: CESAM s.r.o.

Legal form: company limited

Registered: Commercial register of District court
Nitra, section Sro, insert Nr. 19815/N

Registered office: Hlavna 1795/58, 952 01 Vrable

Correspondence address: Hlavna 1795/58, 952 01

Vrable

Represented by: Mr. Alex Hubrecht, executive

Authorized personnel: Ing. Martin Kudla¢
Bank:

IBAN:

Id. No.: 35921 536

Tax Id. No.: 2021950953
VAT: SK2021950953
E-mail:

(hereinafter only as the “Customer®)

a and
Poskytovatelom: Contractor:
Nazov organizacie: Ustav na vykon trestu Organization: Ustav na vykon trestu odiatia
odnatia slobody slobody
Pravna forma: Rozpoctova organizacia | Legal form: Budgetary organization established by
zriadena  zriadovacou  listinou  Ministerstva | foundation deed of Slovak Ministry of Justice dated

Spravodlivosti Slovenskej republiky ¢ UVTOS-
190/40-2001 zo dna 31. 01. 2001 v zneni neskorSich
dodatkov

Sidlo: Vasinova 124/59, 950 61 Nitra-Chrenova
KoreSpondenc¢na adresa: Vasinova 124/59,
priecinok 18C, 950 61 Nitra-Chrenova

Statutirny organ/zastipeny: plk. Mgr. Michal
Sedliak, riaditel’ Ustavu na vykon trestu odatia
slobody

Povereni pracovnici: Ing. Martin Sladek

Bankové spojenie:

C. uétu/IBAN:

1CO: 00 738 417

DIC: 2021204944

Fax:

31.1.2001 as amended

Registered office: Vasinova 124/59, 950 61Nitra -
Chrenova

Correspondence address: Vasinova 124/59,
priecinok 18/C, 950 61Nitra - Chrenova
Represented by: plk. Mgr. Michal Sedliak, director
Authorized personnel: Ing. Martin Sladek

Bank:

IBAN:

Id. No.: 00 738 417

Tax Id. No.: 2021204944

Fax: 00421 37 283 19 01

E-mail:




e-mail:

(d’alej len ,,poskytovatel)
(objednavatel’ a poskytovatel’ spolocne d’alej aj
»Zzmluvné strany*).

(hereinafter only as the “Contractor* and together
with Customer hereinafter referred to as the
“Contracting parties”)

ClL1
Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto zmluvy o0 vykonavani prac
(dalej len ,,zmluva®) je zaviazok poskytovatela
vykonavat pre objednavatela za odplatu
montazne prace ainé prace (napr. kontrola
kvality, zatcanie, organizacia vyroby), podla
pokynov a priameho riadenia objednavatela za
podmienok dohodnutych v zmluve,
prostrednictvom odsudenych vykonévajicich
trest odiatia slobody v Ustave na vykon trestu
odnatia slobody Nitra-Chrenova (d’alej len
,odsudené®) vsulade s § 43 ods. 2 zakona C.
475/2005 Z. z. o0 vykone trestu odiatia slobody
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni

Art. 1
Subject - matter of the Contract

1.1 The subject - matter of the Contract about
providing work is the obligation of the Contractor
for remuneration to carry out assembly work and
other unspecified work (f.e. quality control
training, work organization) with prisoner women
(hereinafter as the “Assembly work™), for the
Employer, according to the instruction and direct
management of the Customer within stated term
of pursuance. Work will be performed with
prisoner women under § 43 par. 2 of Act no.
475/2005 Coll. the execution of custodial
sentences and amending certain acts as amended,
and under the conditions laid down in this

neskorsich predpisov (d’alej len ,,zékon o vykone contract.
trestu®).
1.2 Objednavatel sa zavdzuje vykonané prace | 1.2 Customer undertakes to take over performed

v danom rozsahu riadne prevziat' a za vykonané
prace zaplatit' dohodnuti cenu uvedenu v ¢l 3
zmluvy.

work and to pay price of the work to Contractor
according to the following provisions of the
Contract.

Cl.2
Cas, miesto a rozsah plnenia

2.1 Zmluva sa uzatvara na dobu uréita, ato od

02.01.2023 do 31.12.2027.

Art. 2
Time, place and conditions of performance

2.1 The Contract is concluded for a definite period

from 02.01.2023 till 31.12.2027.

2.2 Poskytovatel’ zabezpeci plnenie predmetu zmluvy
v pracovnych dnioch v jednozmennej alebo
dvojzmenne;  prevadzke vo  vymedzenej

pracovnej dobe v dizke od 5 h do 8 h.

2.2 The Contractor shall secure performance of the
Assembly work during daily working time lasting

from 5 to 8 hours in one-shift or double-shift.

2.3 V pripade prerusenia prac z dovodu nedostatku
materialu, alebo zinych osobitnych dovodov
0 tom objednavatel vyrozumie bez meskania

poskytovatela.

2.3 In case of stoppage of work due to lack of
material or other special reasons the Contractor

will inform the Customer without delay

2.4 Ovykon prac mimo pracovné dni alebo nad
ramec vymedzeného pracovného ¢asu podl'a bodu
2.2, je Vv pripade potreby objednavatel’ povinny
pisomne (e-mailom alebo faxom) poziadat
poskytovatel'a najmenej dva pracovné dni pred

2.4 In case of need for performance of work outside
working days or over the daily working time
according to Art.2 Section 2.2 is Customer
required in written form (e-mail or fax) to ask the

Contractor at least 2 working day prior their
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ich vykonom, ak sa zmluvné strany nedohodnt
inak. Povereny pracovnik poskytovatel'a ziadost’
podla prvej vety predlozi na schvélenie
Statutarnemu orgénu poskytovatel’a.

performance, if the Contracting parties do not
agree otherwise. The Contractors authorized
personel will submitt the application according to
the first sentence for approvat to the statutory
body of Customer.

2.5

Na vykonani prac sa zacastni spravidla 30 az 40
odsudenych, podla poziadavky objednavatela
a kapacitnych moznosti poskytovatel'a, a to po
vzajomnej dohode zmluvnych stran. V pripade
poklesu poziadaviek alebo neprebiehajucej
vyroby objednavatela nebude poskytovatel' voci
objednavatel'ovi uplatiiovat’ Ziadne sankcie.

2.5

The Contractor generally undertakes to provide
the Customer 30 up to 40 prisoners assigned to
perform the Assembly work, according to request
of Customer and the capacity of Contractor - after
mutual agreement. In case of reduced
requirements or no production on Customer side
the Contractor will not apply any sanctions
towards Customer.

2.6

Miestom vykonu prac su priestory poskytovatela
vV objektovej sustave ustavu na adrese sidla
poskytovatela uvedenej v zahlavi zmluvy (d’alej
len ,,pracovisko®).

2.6

The places of the Assembly work execution are
objects of Contractor on the Contractor’s
registered seat stated in the heading of Contract
(hereinafter referred to as “Workplace”).

3.1

CL3
Cena, platobné podmienky a sposob uhrady

Cena za plnenie predmetu zmluvy je stanovena
dohodou zmluvnych stran podla ustanoveni
zakona ¢. 18/1996 Z. z. o cendch v zneni
neskorSich predpisov, zdkona o vykone trestu
a podla Nariadenia vlady Slovenskej republiky ¢.
384/2006 Z. z. ovyske pracovnej odmeny
a podmienkach jej poskytovania obvinenym
a odsudenym v zneni neskorSich predpisov
(dalej len ,nariadenie vlady“). V uvedenej
sadzbe je zahrnuta okrem in¢ho aj finan¢na
prirazka poskytovatela na krytie povinnych
odvodov a jeho vSetky d’alSie naklady stvisiace s
vykonom prac, okrem tych, ktoré v zmysle tejto
zmluvy znaSa objednavatel. Objedndvatel sa
zavizuje zaplatit poskytovatelovi za kazdu
odpracovantt hodinu odstudenej sumu 3,40 €
(slovom: tri eura a styridsat’ centov).

3.1

Art. 3
The Price and payment conditions

The price for the performance of its subject matter
is determined by agreement of the Parties under
the provision of Law no. 18/1996 Coll. on prices,
as amended, the Law on execution of
punishments and according to the Government of
the Slovak Republic no. 384/2006 Coll. the
amount of remuneration and conditions of its
provision trial detainees and prisoners, as
amended. At that rate is included, inter alia,
additional financial charge of Contractor covering
the levies and all other costs related to the
execution of the works, except those that are
under this contract borne by Customer. Customer
undertakes to pay Contractor the Price for
performed work of team leader (quality control,
internal training, internal organization and
planning) for each worked hour 3,40 € (in word:
three Euros and fourty cents).

3.2

Objednavatel’ sa zavdzuje, ze cenu za plnenie
predmetu zmluvy, uvedeni v bode 3.1
kazdoroéne upravi o indexaciu zahfiiajicu
valorizovanie pracovnych odmien odstdenych
podla nariadenia vlady. Zmluvné strany sa
zarovenn dohodli, ze cena za plnenie predmetu
zmluvy, uvedena v bode 3.1 bude kazdoro¢ne
prehodnotena z dovodu opravnenosti pokrytia
nakladov poskytovatela ado 23. decembra

3.2

The Customer undertakes to annually adjust the
price for the fulfillment of the subject of the
contract, stated in point 3.1, by indexation
including the valorization of labor rewards
determined according to government regulation.
At the same time, the contracting parties agreed
that the price for the fulfillment of the subject of
the contract, specified in point 3.1, will be
reevaluated annually due to the eligibility of the
provider's cost coverage and adjusted by
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upravend dodatkom k zmluve na nasledujuci
kalendéarny rok.

December 23 by an addendum to the contract for
the following calendar year.

3.3

Pri Statnom sviatku sa cena podl'a bodu 3.1 zvysi
0 priplatok vo vyske 50 %, pri praci v sobotu

a nedel'u o priplatok vo vyske 25 % a pri praci
nadcas o priplatok vo vyske 25 %.

3.3

If the Customer requires to perform work on
public holidays the price according to Art.3
Section 3.1 will be increased by surcharge of
50%, by work perfomance during Saturday and
Sunday by surcharge of 25% and by overtime
work by surcharge of 25%.

3.4

Uhrady za vykonané prace realizuje objednavatel
mesacne, bezhotovostnym prevodom na bankovy
ucet poskytovatela, uvedeny v zahlavi tejto
zmluvy, na zaklade dainového dokladu — faktury
vystavenej poskytovatel'om.

3.4

Payment for the performed work realizes
Customer each month by wire transfer to the
Contractors bank acount in the heading of this
Contract, based on invoice created by Contractor.

3.5

Podkladom pre vytétovanie (fakturaciu) prac su
tyzdenné pracovné listky za uplynuly mesiac,
ktoré vystavuje poskytovatel a potvrdzuje
/podpisuje povereny pracovnik objednavatela,
ktory denne prebera vykonané prace, podla
skutoéne odpracovanych hodin odstidenymi
alebo po ukonceni pracovnej Cinnosti. Kazdy
kalendarny mesiac bude u¢tovany (fakturovany)
samostatne po jeho ukonceni. NeoddeliteInou
stcastou faktary su tyzdenné pracovné listky
potvrdené poverenym pracovnikom
objednévatel’a.

3.5

The basis for the accounting (invoicing) of work is
the weekly work tickets for the past month, which
are issued by the Contractor and
confirmed/signed by an authorized employee of
the Customer, who takes over the work
performed on a daily basis, according to the hours
actually worked by the convicts or after the end
of work. Each calendar month will be charged
(invoiced) separately after its end. An integral
part of the invoice are the weekly work tickets
confirmed by the customer's authorized
employee.

3.6

Faktiru vystavi poskytovatel' spravidla do 5.
kalendarneho dna po ukonceni mesiaca/ po
ukonceni prac vykonanych v zu¢tovacom obdobi.

3.6

Contractor shall issue a settlement invoice within
5 working days after the end of the calendar
month in which the Assembly work was
performed.

3.7

Objednévatel’ je povinny uhradit’ faktiru za
kazdy kalendarny mesiac v zodpovedajicej
vyske v dohodnutej lehote, t. j. najneskor v den
splatnosti faktary. Splatnost’ faktary je 14
pracovnych dni odo dna jej elektronického
dorudenia na emailova adresu cesam@cesam.sk,
alebo ak Kk elektronickému doruceniu faktary
objednévatel'ovi nedoslo, tak odo dia dorucenia
faktiry na adresu sidla objednéavatela uvedenu
v zahlavi zmluvy. Faktira sa povazuje za
uhradent  dilom  pripisania  finanénych
prostriedkov na ucet poskytovatela, ktory je
uvedeny v zahlavi tejto zmluvy. V pripade, Ze
faktira nebude obsahovat’ predpisané nalezitosti
alebo nebude zodpovedat’ dokla-
dom, skuto¢nostiam a poziadavkam uvedenym
Vv zmluve, na zéklade ktorych ma byt vystavena,
mé objednavatel pravo ju vratit’ poskytovatel'ovi,

3.7

Customer undertakes to make payment of
invoices within agreed period, i. e. at latest on day
of maturity of invoice. Maturity of invoices is 14
working days from date of its electronic delivery
to Customer’s email address cesam@-cesam.sk or
in case the invoice was not delivered per email,
maturity of the invoice is 14 working days of
delivery to the Customer’s registered seat stated
in the heading of Contract. The invoice is
considered paid on the date of crediting of funds
to an account of the Contractor that is stated at the
head of this contract. If the invoice does not
contain the prescribed requirements or does not
correspond to documents, facts and requirements
according to the Contract under which it may be
issued, the Customer has the right to return it to
the Contractor, while the maturity period is



mailto:cesam@cesam.sk
mailto:cesam@cesam.sk

pricom doba splatnosti sa prerusuje a nova 14-
diova doba splatnosti zafina plynat dnom
dorucenia opravenej faktury.

interrupted and new maturity period begins on
the date of delivery of a correct invoice.

3.8

V pripade omeSkania objednavatela s thradou
faktary podla bodu 3.7, ma poskytovatel’ pravo
uctovat’ si uroky z omeskania za kazdy aj zacaty
dent omeskania vo vyske ustanovenej nariadenim
vlady Slovenskej republiky ¢&. 21/2013 Z. z.,
ktorym sa vykonavaju niektoré ustanovenia
Obchodného zdkonnika v zneni Nariadenia vlady
Slovenskej republiky ¢. 303/2014 Z. =z
z fakturovanej  (dlznej/neuhradenej)  sumy.
Sank¢na faktura je splatnd do 30 kalendarnych
dni odo dna jej dorucenia objednavatelovi.

3.8

In case the Customer is in delay with payment of
the invoice according to the Art. 3 Section 3.7 has
the Contractor the right to charge interest for late
payment per each day of delay in the amount set
by edict of Government of the Slovak Republik
no. 21/2013 Coll. implementing certain
regulations of the Commercial Code as amended
by Slovak Government Regulation no. 303/2014
Coll. of the invoiced (due/unpaid) amount.
Sanction invoice is due within 30 calendar day
from its delivery to the Customer.
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Cl 4
Prava a povinnosti poskytovatel’a

Poskytovatel sa zavédzuje zabezpeCit plnenie
predmetu zmluvy a zaraditt odsuadené na
pracovisko Vv zmluvne dohodnutych poctoch
podla ¢l. 2 bodu 2.5 zmluvy, ak tomu nebrania
interné skutocnosti (vid. ¢l. 7 bod 7.4).
V pripade, ze poskytovatel nemdze zabezpecit
plnenie predmetu tejto zmluvy v dohodnuty cas
podl'a poziadavky objednavatela, upovedomi
0 tejto skutocnosti objednavatel’a bez zbyto¢ného

4.1

Art. 4
Rights and obligations of the Contractor

The Contractor undertakes to ensure the
fulfillment of its subject matter and inclusion of
the prisoners in the workplace to contractually
agreed number under Art 2 Section 2.5 of the
contract, unless consideration of internal reality
(see Art.7 Section 7.4). If the Contractor cannot
ensure the fulfillment of the subject of this
contract at the agreed time according to
Customer’s requirements, he notifies the

odkladu. Poskytovatel na vlastné naklady Customer of this fact without undue delay. The
zabezpeCi dohl'ad (dozor) nad pracovnou Contractor at its own expense ensure supervision
disciplinou = amoralkou  odsudenych  na over labor discipline and morality of convicted in
pracovisku. the workplace.

4.2 Poskytovatel zabezpeCi vyrobné askladové | 4.2 The Contractor provides production and

priestory pre realizaciu prac.

warehouse space for the realization of works.

4.3

Stravovanie odsudenych poskytnutim jedného
teplého hlavného jedla vratane vhodného napoja
zabezpecCi na vlastné naklady poskytovatel’.

4.3

The Contractor provides catering of convicted by
providing one hot meal including suitable
beverage at its own cost.

4.4

Poskytovatel vo vymedzenom Case zabezpeci
odstidenej prestavku na odpocinok a jedenie
Vtrvani 30 minat. Prestdvka na odpocinok
a jedenie sa nezapocitava do pracovného Casu
uvedeného v ¢l. 2 bod 2.2 zmluvy.

4.4

The Contractor in allotted time provides breaks
for rest and eating in duration of 30 minutes.
Break for rest and meals is not included in the
working hours in Art. 2 Section 2.2 of the
contract.

4.5

Poskytovatel’ zabezpeCi ucast odsudenych na
Skoleni a oboznameni o zaisteni bezpe¢nosti na
pracovisku v stlade so zdkonom ¢. 124/2006 Z.
z. 0 bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni

4.5 The Contractor shall ensure presence of the

convicted in training and familiarization to ensure
security in accordance with Act. 124/2006 Coll.
safety and health at work and on amendments to
certain laws, as amended (the “Act no. 124/2006
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neskorSich predpisov (d’alej len ,zakon C¢.
124/2006 Z. z.*“) a suvisiacich povinnostiach,
pracovnych postupoch a zacviku, ktoré je
povinny vykonat’ objednavatel’.

coll.”) and related obligations, work procedures
and training, which the Customer is obliged to
perform.

4.6 Poskytovatel’ zabezpeci obozndmenie a Skolenie
odsudenych, zamestnancov a prislusnikov
poskytovatel'a a zamestnancov objedndvatela o
ochrane pred poziarmi v sulade so zakonom ¢.
314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi v zneni
neskor§ich predpisov (dalej len ,zdkon ¢.
314/2001 Z. z.“) apoziarnej prevencii podla
vyhlasky ~ Ministerstva ~ vnatra  Slovenskej
republiky ¢. 121/2002 Z. z. o poziarnej prevencii
Vv zneni neskorSich predpisov (d’alej len ,,vyhlaska
¢. 121/2002 Z. z.).

4.6 The Contractor shall ensure familiarization and
training of inmates, staff and members of the
Contractor and staff of the Customer on fire
protection in compliance with Act. 314/2001
Coll. on fire protection, as amended (the “Act no.
314/2001 Coll.”) and fire prevention according to
the Regulation of Ministry of Interior of the
Slovak Republic no. 121/2002 Coll. about fire
prevention as amended (the “Decree no.
121/2002 Coll.”)

4.7 Poskytovatel' zabezpe€i vystrojenie odstdenych
beznym pracovnym odevom a pracovnou obuvou.

4.7 The Contractor ensures ordinary working clothes
and shoes for the inmates.

4.8 Poskytovatel sa zavizuje, ze s cielom priebezného
odstraniovania nedostatkov a zvySovania kvality
vykondvanych prac zabezpeci podla potreby
realizaciu porad na pracovisku, o konani ktorych
bude vopred informovat  kompetentnych
pracovnikov objednavatela.

4.8 The Contractor undertakes, that with the purpose
of ongoing removal of shortcomings and
improving the quality of performed work, he
ensures, if appropriate, implementation of
meetings in workplace, proceedings of which will
inform in advance the competent employees of
the customer.

4.9 Poskytovatel' sa zavizuje zabezpecit v sulade
s nariadenim vlady uhradenie pracovnej odmeny
odsudenym za vykon prac a uhradu prislusnych

odvodov z hrubej pracovnej odmeny odstudenych.

4.9 The Contractor undertakes to comply with
government regulation payment of remuneration
for work of inmates and payment of the levy on

the gross earnings of the convict.

4.10Poskytovatel je povinny umoznit’
objednavatel'ovi priebeznu kontrolu kvality prac
na pracovisku, ako aj audit, inventiru materialu
a udrzbu zariadeni vo vlastnictve objednavatela
Vv pracovnych dnioch, a to najneskor do 24 hodin
od pisomnej, faxovej alebo e-mailovej
poziadavky objedndvatel’a, ak sa zmluvné strany
nedohodnt inak.

4.10 The Contractor is obligated to enable the
Customer ad hoc inspection (screening) of quality
of the Assembly work on the Workplace as well
as to enable audit, inventory check of material and
maintenance of equipment owned by Customer,
no later than 24 hours after written, fax or e-mail
requirement of Customer, unless the Contracting
Parties agree otherwise.

4.11Material a zariadenia Vo vlastnictve
objednéavatel'a, dodané za ucelom vykondvania
prac je poskytovatel povinny evidovat’ osobitne
od materidlu a zariadeni v sprave poskytovatela.
O odovzdani a prevzati materidlu a zariadeni vo
vlastnictve objednavatela zmluvné strany spisu
preberaci a odovzdavaci protokol.

4.11The Contractor is obliged to register separately
the Customer’s material and equipment, delivered
for the execution of the Assembly work, from
Contractor’s material and equipment. The
Contracting Parties shall sign the Acceptance and
Handover Protocol about acceptation and
delivery of Customer’s material and equipment.




4.12Poskytovatel’ sa zavizuje, Ze na vlastné ndklady
zabezpe¢i vykladku anaklddku materidlu
a zhotovenych vyrobkov odsudenymi.

4.12The Contractor shall ensure the loading and
unloading of the material and products made
through assembly work on his own expenses.

CL5
Prava a povinnosti objednavatel’a

5.1 Objednavatel’ zabezpeci organizovanie a riadenie
prace  prostrednictvom  svojho  poverené¢ho
pracovnika  (pracovnikov) v spolupraci s
poverenymi pracovnikmi poskytovatel'a a denné
preberanie kvality a mnozstva préce.
Objednavatel’ sa zavizuje, ze v pripade novych
druhov vyrobkov na vlastné naklady zabezpeci
pracovnika  (pracovnikov) na zaucenie
odsudenych na vykon prac, avSak len pocas
zaucnej doby. Po zauc¢nej dobe bude zaucenie
odsudenych vykondvat' odsudena zaradena na
funkcii ,,veduca pracovnej skupiny“. Toto
zauCenie sa vykona aj pocas doby plnenia
Vv pripade, Ze na pracovisko budi zarad’'ované nové

Art. 5
Rights and obligations of the Customer

5.1 The Customer shall ensure the organization and
management of the work through his designated
employee (worker) in cooperation with
authorized staff of contractor and the daily
acceptance of quality and quantity of work, which
will be acknowledged by the signature on the
issue slip or delivery note. The Customer
undertakes that in the case of new types of
products at his own expenses ensure worker
(workers) to teach the sentenced to a work, but
only during training period. After training period
will be the training performed by inmate assigned
to the function “Team leader”. This training will
be performed even in performance period, in case

odsudené. that new convicted will be assigned on the
workplace.

5.2 Objednavatel nie je opravneny poverovat | 5.2 The Customer is not entitled to delegate the
odsudené inymi pracami, ako boli dohodnuté convicted with other works as agreed in the
v zmluve a pozadovat’ vykonavanie takych prac, contract and demand the performance of such
ktoré by boli v rozpore s predpismi o bezpecnosti work, which would be contrary to the rules on
aochrane zdravia pri praci aochrane pred health and safety at work and fire protection.
poZiarmi.

5.3 Objednavatel’ zabezpe¢i podmienky na riadne | 5.3 The Customer shall ensure conditions for the
plnenie pracovnych loh odsiidenymi a v zaujme proper tasks performance by inmates and to
zaistenia bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci ensure health and safety at work and fire
a ochrany pred poziarmi zabezpe¢i dodrziavanie protection ensure compliance with the regulation
ustanoveni zakona ¢. 124/2006 Z. z., zakona ¢. of Law no. 124/2006 Coll., Act no. 314/2001
314/2001 Z. z. avyhlasky ¢. 121/2002 Z. z. Coll. And Decree no. 121/2002 Coll. The
Objednavatel’ tiez zabezpeCi, aby priestory Customer will also ensure that the workplaces,
pracovisk, stroje, zariadenia, nastroje, materialy, machinery,  equipment, tools,  materials,
pracovné  pomdcky,  pracovné  postupy, protective  equipment, work  procedures,
usporiadanie pracovnych miest a organizacia workplace arrangements and organization of
praice  neohrozovali  bezpecCnost  a zdravie work does not endanger safety and health of
odsudenych. prisoners.

5.4 Objednavatel' zabezpeci pre odsudené potrebné | 5.4 The Customer shall provide the convicted with

pracovné naradie a pracovné prostriedky, vratane
ich kontrol, servisu a oprav, uradnych skusok,

odbornych prehliadok a odbornych sktSok
inStalovanych vyhradenych technickych
zariadeni a osobné ochranné  pracovné

prostriedky podl'a druhu vykonavanych prac na

necessary working tools and work equipment,
including inspections, maintenance and repairs,
official examinations, professional inspections
and tests of installed technological equipment and
personal protective equipment based on risks and
dangers arising from working process and
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zéklade hodnotenia rizik a nebezpeCenstiev
vyplyvajtcich z pracovného procesu
a pracovného  prostredia  (chrani¢e sluchu,
respiratory, rukavice apod.) azabezpe¢i ich

udrziavanie, najma Cistenie, opravy a vymenu.

working environment. Where the nature of the
work requires the Customer provides protective
equipment (hearing protection, respirators,
gloves, etc.).

5.5 Objednavatel’ zabezpeci oboznamenie a Skolenie
odsidenych o =zaisteni bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci na pracovisku podl'a § 7 zadkona
¢. 124/2006 Z. z. Objednavatel’ nebude pozadovat’
zmenu druhu prac bez predchadzajiceho poucenia
odsudenych.

5.5 The Customer shall ensure the knowledge and
training of the convicted on the safety of the
workplace pursuant to Section 7 of Act No.
124/2006 Coll. The Customer will not require a
change of type of work without instruction to the

convicted.

5.6 Objednavatel’ v spolupraci s poskytovatel'om
zabezpeCi  preSetrenie  pracovnych  tUrazov
odsudenych.

5.6 The customer, in cooperation with the provider,
shall arrange for the investigation of the accidents

at work.

5.7 Objednavatel sa zavdzuje, Ze zabezpeci na vlastné
naklady dodavku materialu  a vyzdvihnutie
hotovych vyrobkov podla potreby, okrem obdobi
celozavodnych dovoleniek. Dalej na vlastné
naklady zabezpe¢i dovoz materidlu a odvoz
zhotovenych vyrobkov v dohodnutych terminoch
tak, aby hmotnost’ 1 balika nepresiahla 15 kg na
osobu.

5.7 The Customer undertakes to provide at its own
expense the supply of material and picking up
finished goods as required, except during periods
of general factory holidays. Furthermore, at its
own expense he ensure import of materials and
transport of products made within the agreed
deadlines so that the mass of one package does

not exceed 15kg per person.

5.8 Objednavatel predlozi menny zoznam osdb, ktoré
maji povoleny vstup na pracovisko, kde mézu
prist do kontaktu s odsudenymi. Uvedené osoby
pouci povereny pracovnik  poskytovatela
0 zédsadach styku s odstdenymi a podpisané
poucenie sa zalozi u poskytovatela.

The Customer shall submit a list of names of
persons admitted to the workplace where they can
come into the contact with inmates. Those person
shall be instructed by the authorized staff of the
principles of contact with inmates and they shall
sign guidance that will be filed by Customer.

5.8

5.9 Objednavatel’ v pripade potreby zabezpec¢i tcast
svojho pracovnika na poradiach na pracovisku
poskytovatela.

5.9 The Customer, if necessary, ensure presence of
his worker on the meeting on Contractors

workplace.

5.10 Vpripade vyskytu prekdzky na strane
objednavatela, v dosledku ktorej nie je mozné
realizovat’ prace podla ¢l. 1 bod 1.1 zmluvy, je

5.10In the event of obstacles on the part of the
Customer, due to which it is impossible to carry
out work in accordance with Art. 1 Section 1.1 of

objednavatel  povinny  tito  skutocnost the contract, the Customer shall without delay
bezodkladne oznamit’ poskytovatel'ovi notify the Contractor (by phone, e-mail).
(telefonicky, e-mailom).

5.11 Objednavatel  akceptuje obmedzenia a | 5.11The Customer accept the limitations and

podmienky vyplyvajuce z osobitosti prevadzky
ustavu, zakona o vykone trestu, zakona ¢. 4/2001
Z. z. 0 Zbore vézenskej a justi¢nej straZe v zneni
neskorsich predpisov (d’alej len zbor*) a d’alsich
suvisiacich pravnych predpisov a zavdzuje sa
dodrziavat’ vSetky opatrenia urcené
poskytovatel'om.

conditions resulting from the particularities of the
operation of the institute, the Prison Sentence Act,
Act no. 4/2001 Coll. on the corps of prison and
court guards as amended, and other related
legislation and undertakes to comply with all
measures given by Contractor.




5.12 Objednavatel’ bude material a zariadenia vo
svojom vlastnictve, dodané poskytovatelovi,
oznacovat osobitnymi nalepkami oznacujucimi
vlastnictvo objednavatel’a.

5.12The Customer shall mark the Customer’s material
and equipment delivered to the Contractor by
special stickers, showing the ownership of the
Customer.

5.13 Objednéavatel’ podla svojich moznosti zabezpeci
nahradné pracovné nastroje a zariadenia, aby aj
v pripade ich poruchy resp. poSkodenia mohol
byt zabezpeteny vykon prac. V pripade vzniku
poruchy, resp. poskodenia pracovného néstroja,
alebo =zariadenia, je poskytovatel povinny
okamzite, bez zbytocného odkladu informovat

zodpovedného pracovnika objednavatel’a
o vzniknutej  poruche resp. 0 vzniknutom
poskodeni a umoznit’ objednavatel'ovi

odstranenie vzniknutej poruchy resp. poskodenia,
inak zodpoveda objednavatelovi za spOsobent
Skodu.

5.13The Customer shall provide the alternative
working tools, according to his possibilities, in
order to ensure the execution of the Assembly
work, if the working tools are damaged or
defected. If the damage or defect of tools occurs,
the Contractor shall immediately inform the
responsible employee of the Customer about
damage or defect and enable the removal of
damage or defect by the Customer. Otherwise, the
Contractor is fully liable for damage.

5.14 V pripade vzniku zavazného pracovného urazu
s nasledkom smrti alebo zavazného pracovného
urazu s tazkou ujmou na zdravi u odstideného
zaraden¢ho do prace je objednavatel povinny
umoznit’ vysetrenie pri¢iny a okolnosti vzniku
predmetného Urazu na pracovisku, ktoré vykona
pracovnik  organu  dozoru  zboru  nad
bezpe¢nostou a ochranou zdravia pri vykone
Statnej sluzby apri praci apre ochranu pred
poziarmi  z Generalneho riaditel'stva zboru
v Bratislave aza tymto ucelom im poskytnut
potrebné podklady a sti¢innost’.

5.14 In the event of serious occupational accidents
resulting in death or serious occupational
accidents with severe bodily harm by those placed
to do the job, the customer is obliged to allow
investigation of the causes and circumstances of
the injury on the workplace, which will be
executed by authority of supervision corps over
the safety of health protection in the performance
of state services and work, and for protection
against fire from the Directorate General Corps in
Bratislava for this purpose provided with the
necessary documentation and assistance.

5.15 Objednavatel vytvori podmienky, aby zabezpecil
zékaz distribicie prostriedkov audiovizualnej
techniky, alkoholickych  napojov, liekov,
omamnych latok, psychotropnych latok, jedov,
prekurzorov, tlacovin  alebo  predmetov
propagujucich narodnostni, rasovl, etnicka
alebo nabozenski neznasanlivost, fasizmus
alebo iné hnutia smerujice k potla¢aniu prav a
slobod obcanov, nasilie, krutost alebo
ohrozujice mravnost, zbrani, streliva a
predmetov, ktoré mozno zneuzit na zmarenie
ucelu vykonu trestu odnatia slobody v zmysle
zakona €. 475/2005 Z. z. pracovnikmi
objednavatela prac odsudenym zaradenym do
prace na pracovisku. Zaroven zabezpeCi zakaz
pozivania alkoholickych napojov omamnych
latok a psychotropnych latok pracovnikmi
objednavatel’a prac na pracovisku.

5.15 The customer shall create conditions to ensure the
prohibition of the distribution of audiovisual
equipment, alcoholic beverages, drugs, narcotic
substances, psychotropic substances, poisons,
precursors, printed materials or objects promoting
national, racial, ethnic or religious intolerance,
fascism or other movements aimed at suppressing
rights and freedoms citizens, violence, cruelty or
endangering morality, weapons, ammunition and
objects that can be misused to defeat the purpose
of serving a prison sentence in accordance with
Act no. 475/2005 Coll. by the employees of the
customer, by convicted persons assigned to work
at the workplace. At the same time, he will ensure
the ban on the consumption of alcoholic
beverages, narcotic substances and psychotropic
substances by the employees of the Customer at
the workplace.




5.16 Objednavatel

modze prilezitostne ocenit
odsudené naturalnymi pozitkami ako
mimoriadny prejav spokojnosti s kvalitnymi
vykonmi vstlade s platnym internym
predpisom. O zdmere takto ocenit’ odsudenych
vopred informuje tstav.

5.16 The customer may occasionally reward the

convicts with benefits in kind as an extraordinary
expression of satisfaction with high-quality
performances in accordance with the valid
internal regulations. The institution has to be
informed in advance about the intention to reward
convicts in this way.

5.17 Objednavatel’ zabezpeci pri styku pracovnikov

objednavatela s odsidenymi na pracovisku
dodrziavanie protiepidemiologickych opatreni
suvisiacich s pandémiou COVID-19 v zmysle
platnej  legislativy  Slovenskej  republiky
a internych predpisov zboru.

5.17 When contacting the Customer's employees with

convicts at the workplace, the Customer shall
ensure compliance with anti-epidemiological
measures related to the COVID-19 pandemic in
accordance with the valid legislation of the
Slovak Republic and the internal regulations of
the Corps.

6.1

CL6
Zodpovednost’ za Skodu

Ak doSlo pri plneni tloh podl'a ¢l. 1 bod 1.1
zmluvy alebo v priamej savislosti s nimi
k poskodeniu zdravia odsudenej alebo k jej smrti
urazom, zodpovedd za Skodu tym vzniknuta
objednavatel’. Objednavatel’ sa zbavi
zodpovednosti celkom alebo scasti, ak preukaze,
ze pric¢inou Skody boli skuto¢nosti uvedené v §
196 ods. 1 a 2 zékona ¢. 311/2001 Z. z. Zakonnik
prace v zneni neskorsich predpisov.

6.1

Art. 6
Liability for damage and defects

If it comes to an injury of the sentenced or to her
death while performing the tasks under Art. 1
Section 1.1 of the contract or in direct connection
whit them, liable for suffered damages is the
Customer. The Customer is freed of
responsibility in whole or in part, if he proves that
the cause of damage were the facts set out in §
196 paragraph 1 and 2 of Law 311/2001 Coll.
Labour Code, as amended.

6.2

Odstdena zodpoveda za Skodu, ktoru spdsobila
poskytovatelovi a objednavatelovi zavinenym
porusenim povinnosti pri plneni pracovnych uloh
alebo v priamej suvislosti s nimi.

6.2

Convicted is responsible for damage caused to the
Customer and to the Contractor by deliberate
breach of duties in the performance of work tasks
or in direct connection with them.

6.3

Poskytovatel nezodpoveda objednavatelovi za
Skodu, ktora vznikne tym, Ze nebude zabezpecena
realizécia predmetu zmluvy v dosledku okolnosti,
ktoré vzniknu nezavisle od vole poskytovatela
(amnestia  prezidenta republiky, ochorenie
odsuidenych, nedostatok odsudenych vhodnych
na zaradenie na predmetné pracovisko, ucast
odstidenych na tkonoch spojenych s vykonom
trestu odnatia slobody, mimoriadne udalosti
apod.). Tieto okolnosti poskytovatel bez
zbyto¢ného odkladu hlési objednavatelovi.

6.3

The Contractor shall not be liable for any damage
arising from mutual contractual relationship by
failing to ensure achievement of the subject —
matter of the Contract due to circumstances that
arise independently from the will of the
Contractor, such as.: Amnesty of the President of
the Slovak Republic, civilizational diseases of
Condemned, special events and etc. In case these
circumstances occur, the Contactor shall inform
the Customer immediately.

6.4

Poskytovatel’ nezodpoveda za Skodu vzniknuta v
dosledku  nespravnych  alebo  chybnych
pracovnych postupov a prikazov objednavatel’a.

6.4

The Contractor shall not be liable for damage
caused as aresult of incorrect or false work
instructions of Employer related to the
technological process.
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6.5 V pripade vzniku odstranitelnych  vad | 6.5 In case removable defects occur on product of the
vyrobeného vyrobku zapriCinenych pracovnou Assembly work, caused by Condemned’s work,
¢innostou odsudenych, zabezpe¢i poskytovatel the Contractor shall ensure their repair by
ich odstranenie odsudenymi bez zbyto¢ného Condemned without unreasonable delay and for
odkladu po ich zisteni poskytovatelom a bez no reward for repair.
naroku na odplatu za ich odstranenie.

6.6 V pripade vzniku neodstranitelnych vad | 6.6 In case persistent defects occur on product of

vyrobeného vyrobku zapri¢inenych pracovnou
¢innostou  odsudenych, je  objednavatel
opravneny vymahat vzniknuta Skodu od tych
odsudenych, ktoré¢ skodu spdsobili.

Assembly work, caused by Condemned’s work,
the Customer is entitled to recover the damages
through the Contractor from the female the
Prisoners who caused the damages.

6.7

Objednavatel’ zodpovedd v plnom rozsahu za
Skody sposobené v objekte poskytovatela
dopravnymi prostriedkami a strojmi
zabezpeCujucimi dovoz, odvoz, nakladanie a
vykladanie materidlu ako aj za dodrZiavanie
vSeobecne zaviznych pravnych predpisov a
technickych noriem na prevadzku tychto
dopravnych prostriedkov a strojov.

6.7

The customer is fully responsible for damages
caused in the provider's facility by means of
transport and machines ensuring the import,
removal, loading and unloading of material, as
well as for compliance with generally binding
legal regulations and technical standards for the
operation of these means of transport and
machines.

CL7
Sposob zaniku zmluvy

Art. 7
Way of cancellation of contract

7.1 Zmluva zanika uplynutim doby na ktorti bola | 7.1 The contract expires when the period for which it

uzatvorena podl'a ¢l. 2 bod 2.1 zmluvy. was concluded expires pursuant to Art. 2 Section
2.1 of the contract.

7.2 Zmluvu je mozné ukon¢it’ pred uplynutim doby, | 7.2 The contract can be terminated before the expiry
na ktortd bola uzavreta: of the period for which it was concluded:

a) pisomnou dohodou zmluvnych stran, a) The written agreement of the Parties

b) pisomnou vypoved’ou podl'a bodu 7.3, b) Written notice pursuant to clause 7.3

) okamzitym odstupenim od zmluvy podl'a bodu c) Immediate withdrawal under point 7.4
7.4,

7.3 Zmluvu moéze pisomne vypovedat’ ktorakol'vek | 7.3 The contract can be terminated by either of the
zo zmluvnych stran, a to aj bez uvedenia dovodu. Contracting Parties in written notice, even
Vypovedna lehota je jednomesa¢na a zacina without giving a reason. A two months’ notice
plynit’ prvym diiom mesiaca nasledujiicom po period starts on the first day of the month
mesiaci, v ktorom bola pisomna vypoved following the month in which the written notice
dorucend druhej zmluvne;j strane. was delivered to the other party.

7.4 Zmluvu moéze pisomne ukonéit’ ktorakol'vek zo | 7.4 The contract can be terminated by either Party in

zmluvnych stran okamzitym odstapenim od
zmluvy z dévodu podstatného porusenia zmluvy
zo strany poskytovatel'a i objednavatel’a, napriek
predchddzajicim pisomnym upozorneniam na
porusenie zavizkov vyplyvajucich zo zmluvy a
zdovodu zavaznych skutoCnosti, ktoré brania
plneniu predmetu zmluvy. Skuto¢nosti braniace
plneniu predmetu zmluvy su najmd amnestia

writing immediate termination of the contract for
substantial breach of contract by the Contractor
or by the Customer, despite a prior written notice
of breach of contract obligations and because of
the serious facts, which impede the subject
matter. Facts impending the implementation of
subject matter are mainly presidential amnesty,
disease of convicted, riots of sentenced, state of
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prezidenta republiky, ochorenie odsudenych,
nepokoje odsudenych, vyhlasenie stavu ohrozenia
a taky pokles poc¢tu odstdenych vhodnych na
zaradenie na predmetné pracovisko, ktory
neumoziuje ani docasné plnenie predmetu
zmluvy. Za uvedenych okolnosti poskytovatel
nezodpoveda objednavatel'ovi za vzniknuté Skody.
Odstapenie od zmluvy sa stdva aéinnym a zmluva
zanikd  okamihom  dorucCenia  pisomného
odstipenia od zmluvy druhej zmluvne;j strane.

emergency declaration and such decline in
number of prisoners which does not permit the
temporary performance of the contract subject. In
those circumstances, the Contractor shall not be
liable to the Customer for damages. Withdrawal
shall become effective and the contract expires at
the moment of delivery of a written withdrawal to
the other Party.

CL8
Ochrana informacii

Art. 8
Protection of information

8.1 Zmluvné strany sa dohodli a bert na vedomie, ze | 8.1 Contracting Parties agree and take into
skuto¢nosti, o ktorych sa dozvedeli pri uzatvarani consideration, that facts that they find out while
zmluvy alebo pri plneni zmluvy, st dévernymi concluding the Contract or during the fulfillment
informaciami amézu po splneni podmienok of the provisions of the Contract belong to private
stanovenych obchodnym zdkonnikom tvorit information and they after fulfilling the condition
obchodné tajomstvo. Zmluvné strany sa dohodli, prescribed by the commercial code can be
Ze ustanovenia zmluvy samotnej nie sU considered as business secret. The Contracting
obchodnym tajomstvom, ibaze su tak vyslovne Parties agree that provisions of the Contract shall
oznacené v zmluve. not be subject to Business secret, unless they are

designated as the Business secret in the Contract.

8.2 Zmluvné strany su povinné obchodné tajomstvo, | 8.2 Contracting Parties are also obliged to keep the
ako aj vSetky poskytnuté doklady a dokumenty Business secret and secure all provided
chranit’ a zachovavat" o nich mléanlivost’ aj po documents and preserve the confidentiality there
skonfeni trvania zmluvy. Poskytovatel' sa of after the termination of the Agreement. The
zavdazuje rovnako zachovavat mléanlivost Contractor also undertakes to keep confidential
0 vSetkych skuto¢nostiach, informaciach all facts, information and data, which the
audajoch, oktorych sa dozvedel Vv suvislosti Contractor learned in relation with the activities
s ¢innostou podl'a zmluvy, najmi je povinny according to the Contract, mostly the Contractor
udrzat’ v tajnosti, neprezradit, nespristupnit is obliged to keep in secrecy, not disclose, not
a nevyuzit’ pre seba alebo pre inych informacie make available or not to take for himself or for
0 organizacnych,  vyrobnych,  obchodnych, others any information about the organizational,
technickych, technologickych a inych financial, manufacturing, commercial, technical,
skuto¢nostiach tvoriacich predmet obchodného technological and other facts forming the subject
tajomstva objednavatela. - matter of Business secret of Employer.

8.3 Za porusenie povinnosti zachovavat’" obchodné | 8.3 It shall not be considered as the breach of the duty
tajomstvo sa nepokladd ich poskytnutie to maintain the Business secret in case the

prisluSnym Statnym organom, pokial’ to vyplyva
zo vSeobecne zavdzného pravneho predpisu,
pouzitie potrebnych informacii alebo
dokumentov Vv pripadnych stdnych,
rozhodcovskych, spravnych ainych konaniach
ohladom prav a povinnosti vyplyvajucich zo
zmluvy alebo pokial’ tak ustanovuji prislusné
pravne predpisy, ako ani ich poskytnutie ¢lenom
orgdnov  zmluvnych strdn, zamestnancom
zmluvnych stran, auditorom alebo pravnym

information is provided to competent state
authorities, in accordance with legally binding
regulations, the necessary information or
documents are used in possible judicial, arbitral,
administrative or other proceedings regarding the
rights and obligations under the Contract or
provided to members of the bodies of the
Contracting Parties, to employees of the
Contracting Parties, auditors or legal advisors and
other Contracting Parties who are bound by
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ainym poradcom zmluvnych stran, ktori s
viazani ohl'adne im spristupnenych informacii
povinnostou ml¢anlivosti na zaklade zakona.

confidentiality of information made
available by law, if stated in relevant legislation.

CL9

Ochrana osobnych udajov
9.1 Pri plneni tejto zmluvy moze dochadzat’ k
poskytovaniu a spractivaniu osobnych tudajov
medzi zmluvnymi stranami napr. o SVOjich
zamestnancoch, kontaktnych osobach alebo
osobach vo vykone trestu odnatia slobody.
Zmluvné strany vzajomne prehlasuji, ze kazda
zZnich bude pri spractivani osobnych udajov
zabezpecovat' sulad s prislusSnymi vseobecne
zaviaznymi pravnymi predpismi ako samostatny
prevadzkovatel, ato nie len vratane
zabezpecenia zdkonnosti spracuvania osobnych
udajov spolahnutim sa na vhodny pravny zaklad
Spractvania, dostato¢ného informovania
dotknutych 0s6b o danom spractvani, ak je to
podla danych predpisov potrebné
a zabezpecenim primeranej urovne bezpecnosti
osobnych udajov.
Z dovodu uvedeného v bode 9.1 nie je medzi
zmluvnymi stranami uzatvorend zmluva podla
¢l. 28 GDPR.

9.2

Art. 9
Protection of personal data

9.1 In the performance of this contract, personal data
may be provided and processed between the
contracting parties eg. About their employees,
contact persons or convicts. The Contracting
Parties mutually declare that each of the will, in
the processing of personal data, ensure compliance
with applicable generally binding legislation as
a separate operator, not only including ensuring
the lawfulness of the processing of personal data
by relying on the appropriate legal basis for the
processing, sufficient information of the data
subject processing, if required by the rules and by
ensuring an adequate level of personal data
security.

9.2 For this reason, no contract has been concluded
between the parties under Art. 28 of GDPR.

Cl. 10
Zavereéné ustanovenia

10.1Zmluvu je moZné menit len vyslovenym
sthlasom oboch zmluvnych stran ato formou
pisomnych, postupne cislovanych dodatkov
podpisanych zmluvnymi stranami.

Art. 10
Final provisions

10.1The contract may be changed only by explicit
consent of both parties by written, sequentially
numbered amendments signed by the parties.

10.2 Pokial’ nie je v zmluve ustanovené inak, riadia sa
pravne vztahy znej vyplyvajuce prisluSnymi
ustanoveniami Obchodného zékonnika.

10.2 Unless otherwise stipulated in the contract, the
legal relations arising from contract are governed
by provisions of the Commercial Code.

10.3V pripade zmeny poverenych pracovnikov su
zmluvné strany povinné zmeny bezodkladne
pisomne nahlasit’ druhej zmluvnej strane bez
povinnosti uzavriet dodatok k zmluve. AZ do
doruCenia zmenenych udajov platia 1daje
povodné.

10.3 In the event of change of authorized personnel,
the Parties shall report changes in written
immediately to the other Party without obligation
to conclude an amendment to the Contract. Until
delivery of changed data, apply the original data.

10.4Zmluva je vyhotovena v piatich bilingvalnych
vyhotoveniach v slovenskom a anglickom jazyku,
z ktorych dve obdrzi objednavatel atri
poskytovatel. VSetky znenia zmluvy maja
rovnaku platnost’.

10.4 The Contract shall be executed in five bilingual
counterparts in Slovak and English language. The
Contractor shall obtain three counterparts and the
Customer shall obtain two counterparts. All texts
being equally authentic contract.
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10.5V pripade rozdielnosti vykladu a akychkol'vek
sporov medzi jazykovymi zneniami zmluvy je
zavizné slovenské znenie zmluvy.

10.51n case of divergence of interpretation or any
disputes between the language versions of the
Contract is binding the Slovak version of the
Contract.

10.6Zmluva nadobtida platnost’ diiom jej podpisania
oboma zmluvnymi stranami atc¢innost dna
02.01.2023 za podmienky jej predchadzajiiceho
zverejnenia v Centralnom  registri  zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

10.6 The contract becomes valid on the day it is signed
by both contracting parties and takes effect on
January 2, 2023, subject to its prior publication in
the Central Register of Contracts maintained by
the Office of the Government of the Slovak
Republic..

10.7Zmluvné strany vyhlasuj, ze si zmluvu riadne
precitali, jej obsahu porozumeli a ich prejavy vole
su slobodné, vazne, zrozumitelné a urcité, c¢o
potvrdzuju svojimi podpismi. Zmluva nebola
uzatvorend v tiesni ani za zvlaSt nevyhodnych
podmienok ana znak sthlasu sfiou ju
vlastnoru¢ne podpisujt.

10.7 The Parties declare that they read the contract
properly and understood its contents and
statements of intention are free, serious, clear and
precise which is confirmed by their signature.
The contract has not been conluded in distress or
under prarticular unfavorable conditions and as a
sign of approval they personally sign.

Vo Vrabl'och, dia / date:

Za objednavatela / Customer:

Alex Hubrecht
Konatel’ / Executive
spolo¢nosti CESAM s. 1. 0

V Nitre, dna / date: 12. 12. 2022

Za poskytovatel’a / Contractor:

v zast. pplk. Ing. Borislav Krocko
zastupca riaditel’a

plk. Mgr. Michal Sedliak
riaditel’ / Director
Ustavu na vykon trestu
odnatia slobody Nitra-Chrenova
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Zmluva o vykonavani prac ¢. UVT0OS-01584/34-CH-2022

Ustav na vykon trestu odiiatia slobody Nitra-Chrenovi
Zakladna finan¢na kontrola

V sulade s § 7 zakona ¢. 357/2015 Z. z. o finanénej kontrole a audite
a 0zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov

Datum Meno, priezvisko a podpis zodpovedného

Finan¢na operacia alebo jej Gast’ je — nie je Vv sulade s: pracovnika
a) rozpo¢tom na rok
je —nie je mozné finan¢nu operaciu alebo jej Cast’ vykonat’ 12.12.2022
Finan¢na operacia alebo jej ¢ast’” je —nie je v stlade s: Datum Meno, priezvisko a podpis
b)osobitnym predpisom (dodrziavanie zdkonnych zodpovedného pracovnika
podmienok pri uzatvarani zmlav)
je —nie je mozné finanénu operaciu alebo jej cast’ vykonat’ 12.12.2022

JUDr. Ivan Duchoni
Finan¢na operacia alebo jej ¢ast’” je —nie je v stlade s: Datum Meno, priezvisko a podpis
¢) internym predpisom alebo aktom riadenia riaditel'a zodpovedného pracovnika
ustavu
je —nie je mozné finan¢nu operaciu alebo jej Cast’ vykonat’ 12.12.2022

Ing. Martin Sladek
Finan¢na operacia alebo jej Cast’” je —nie je v stlade s: Da Meno, priezvisko a podpis veduceho
a) rozpo¢tom atum pracovnika
b) osobitnymi predpismi
¢) internymi predpismi alebo aktmi riadenia riaditel’a
ustavu

12.12.2022

je —nie je mozné finanénu operaciu alebo jej ¢ast’ vykonat

Ing. Eva Kolcunova
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